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ÖN SÖZ

Klasik şerh edebiyatı içinde kendine yer edinen Arapça eserlerden biri Harîrî’nin 
Makâmât’ıdır. Arap edebiyatının meşhurlarından Harîrî’nin 12. yüzyılda kaleme aldığı bu 
eser, Osmanlı âlimleri tarafından 14. yüzyıldan itibaren kaynak eser olarak kullanılmış ve 
19. yüzyılda Türkçeye şerh ve tercüme edilmiştir. Bununla beraber Harîrî ve Makâmât’ının 
klasik Türk edebiyatındaki yeri veya Makâmât’ın Türkçe tercüme ve şerhleri hakkında kap-
sayıcı bir çalışmanın yapıldığını söylemek mümkün değildir. Harîrî’nin klasik Türk edebi-
yatı ve Makâmât’ın klasik şerh edebiyatı içindeki yerinin belirlenmesi üzerine tatmin edici 
çalışmaların yapılmaması klasik Türk edebiyatı araştırmaları açısından bir eksikliktir.

Çalışmanın konularından biri olan Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Makâmât-ı 
Edebiyye-i Harîriyye Şerhi, 19. yüzyılda kaleme alınmış bir Makâmât şerhidir. 2014 yı-
lında İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
Yüksek Lisans tez çalışması olarak Manastırlı Dâniş Ahmed Efendi’nin Yavuz Sultan Selîm 
Dîvânı Şerhi üzerine çalışırken şârihin bir başka şerhi olan Makâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye 
Şerhi dikkatimi çekmişti. Makâmât ve Türk edebiyatında bu eserin yeri ile ilgili yaptığım 
ön araştırmanın sonucunda klasik Türk edebiyatı alanında bu eser ve bu eserin tercüme ve 
şerhleri üzerine herhangi bir akademik çalışmanın yapılmadığını gördüm. Henüz yüksek li-
sans tez çalışmamı tamamlamamışken bu eseri doktora tezi olarak çalışmaya karar verdim.

Çalışma, klasik şerh edebiyatı hakkında kısaca bilgi verilen “Giriş”i takiben Harîrî’nin 
hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilen bölümle başlar. Eserlerinden hareketle Harîrî’nin Arap 
edebiyatından çok Arap dilinde yetkin olduğu söylenebilir. Türk edebiyatında Makâmât-ı 
Harîrî başlığını taşıyan bölümde Makâmât-ı Harîrî’nin Türkçe tercüme ve şerhleri kısaca 
tanıtılmıştır. Klasik şerh yöntemiyle kaleme alınan bu tercüme ve şerhlerin birkaçı üzerine 
akademik çalışma yapıldığı görülmüştür. Bu bölümde Harîrî ve Makâmât’ının Türk edebi-
yatındaki yeri ve algısı; dîvânlar, mesnevîler, lügatler, tezkireler, tercüme ve şerhler, belâgat 
ve ıstılâhât kitapları, romanlar, arşiv belgelerinden hareketle ele alınmıştır. Şair ve yazarların 
şairlik ve münşîlik kabiliyetlerini Harîrî, şiir ve inşâlarını Makâmât ile mukayese ettikleri, 
âlimlerin eserlerinde Harîrî’yi takdir edip Makâmât’ını kaynak kitap olarak kullandıkları, 
Osmanlı devletinin Makâmât’ı kendi edebiyatının bir eseri olarak görüp bu eseri Türkçeye 
veya İngilizceye çevireni ödüllendirdiği söylenebilir.

Bir şerh, şârihinden ayrı düşünülemeyeceğinden çalışmada Manastırlı Dâniş Ahmed 
Efendi’nin hayatı ve eserleri hakkında da bilgi verilmiştir. Fakat kaynaklarda bulunan çok az 
ve birbirini tekrar eden bilgiler, şârihi şerhinden tanımaya bizi mecbur etmiştir. Makâmât-ı 
Edebiyye-i Harîriyye Şerhi’nin incelendiği bölümde; metinde yer alan göndermeler, nüsha 
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KISALTMALAR

age   : adı geçen eser
agm  : adı geçen makale
agt  : adı geçen tez
bkz   : bakınız
c   : cilt
CBOA  : Cumhurbaşkanlığı Osmanlı Arşivleri 
çev  : çeviren
d  : doğum tarihi
ed  : editör
h   : hicri
haz   : hazırlayan
hz  : hazreti
m  : miladi
mm  : milimetre
no  : numara
OMCT : Oriantal Manuscript Turk
ö  : ölüm tarihi
r  : rumi
s   : sayı
ty  : tarih yok
vd  : ve diğerleri
yey   : yayınevi yok
yy  : yer yok
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farkları, yerel söyleyişler, iktibaslar, dil bilgisi terimleri; şahsiyetler ve bunlar etrafında anla-
tılan kıssa ve menkıbeler, yer adları, sosyal hayat ile ilgili unsurlardan yola çıkılarak şârihin 
şerh yöntemi ortaya konulmuştur. Şârihin yaşadığı coğrafyaya, 19. yüzyılda kullanılan söz 
varlığına ve Arap kültürüne ilişkin bilgilerin verildiği bu bölüm oldukça ilgi çekicidir. Aka-
binde nüsha tavsifi, metinde dikkat çeken imla özellikleri ve metnin kuruluşunda izlenen yön-
temi takiben Makâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye Şerhi’nin transkripsiyonlu metni verilmiştir.

Çalışmanın son bölümü, Makâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye Şerhi’nin sözlük ve dizini 
hakkındadır. Makâmât sözlüğü de diyebileceğimiz bu sözlük, 19. yüzyıldaki söz varlığı hak-
kında çok şey söylemektedir. Makâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye Şerhi’nde hakkında bilgi ve-
rilen eser, yer ve şahıs adlarının koyu olarak belirtildiği bir özel adlar dizini de oluşturul-
muştur. Bu şekilde bir sözlük ve dizin hazırlamanın eseri sağlıklı bir şekilde tahlil edebilmek 
adına gerekli olduğu düşünülmüştür.

Harîrî ve Makâmât’ının Türk edebiyatındaki yeri ve algısı ile Manastırlı Dâniş Ahmed 
Efendi’nin Makâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye Şerhi’ni ortaya koymayı amaçlayan bu çalışma-
nın bazı eksik yönleri bulunmaktadır. Makâmât-ı Edebiyye-i Harîriyye Şerhi’nin hacim ola-
rak büyüklüğü, sürekli kaynak metin ile karşılaştırılarak okunması ve akabinde sözlüğünün 
yapılması çalışmanın metin ağırlıklı olmasını mecbur kılmıştır. Hacim olarak bu kadar bü-
yük bir metnin ortaya konmasından sonra alanın akademik literatürü çerçevesinde karşılıklı 
çözümlemeler ve yorumlar içeren bir inceleme yapılması mümkün olmamıştır. Makâmât’ın 
tercüme ve şerhleri ile ilgili ilk defa kapsamlı bilgi verilen bu çalışma, Harîrî’nin Türk ede-
biyatındaki yeri hakkında bir perspektif sunmak niyetindedir.

Kendisini tanıdığım andan itibaren akademik anlamda zihnimi açan ve bakış açımı de-
ğiştiren, çalışmanın başlangıcından sonuçlanmasına kadar çok dolu olan takvimine rağmen 
bana vakit ayıran, çok uzun olan şerh metni üzerine çalışırken sabır ve özveriyle sorula-
rıma cevap veren, yardım ve desteğini esirgemeyen değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Ali Emre 
Özyıldırım’a ve yine çalışma boyunca yakın ilgi gösteren ve önemli tavsiyelerde bulunan 
Prof. Dr. Müjgan Çakır ve Dr. Öğr. Üyesi İbrahim Sona’ya teşekkür ederim. Çalışmada edi-
nemediğim bazı nüshaların temini hususundaki ilgisi, Concordance ve Metin Bankası’ndan 
faydalanmam konusundaki yardımından ötürü Prof. Dr. Ahmet Atillâ Şentürk’e, Mısır Milli 
Kütüphanesi’ndeki nüshaların temini için Hacer al-Sayed’e, Arapça hadîs-i şerîf ve darb-ı me-
sellerin yazımında bilgisinden istifade ettiğim Prof. Dr. Sadık Yazar’a teşekkürü borç bilirim.

Ayrıca her zaman yanımda olan ve desteklerini hissettiren güzel aileme ve her konuda 
fikrine danıştığım, yazdıklarımın ilk okuyucusu kıymetli eşim Enes Kurt’a sabır ve anlayı-
şından ötürü şükranlarımı sunuyorum.

Seda KURT 
İstanbul, 2021
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IIa

Maḳāmāt-ı Edebiyye-i Ḥarïriyye Şerḥi
Melāḥāt-i Dānişiyye

(1) İşbu Maḳāmāt-ı Edebiyye-i Ḥarïriyye’yi şerḥ ve taḥrïr yerāʿa-i ḳalïlü’l-biḍāʿa-i faḳïr-i 
keŝïrü’t-taḳṣïr ile (2) ḫitām-peẕïr olup Maʿārif Neẓāret-i Celïlesi’ne taḳdïm ve tesyïr kılındı. 
Baʿde’l-muʿāyene taṣḥïḥ ve taṣdïḳ ile (3) neşri ḫuṣūṣunda ruḫṣat-nāme-i resmiyye istiḥṣāl 
olundıġından bi-mennihi Teʿālā vaḳt-i ḳarïbde ṭabʿı muṣammem (4) ise de ḫaṭṭ-ı dest ile 
kitābet müteżammin-i feyż ü bereket oldıġından teyemmünen ḳalem-i ʿāciz ile bir nüsḫa 
daḫi (5) yazılup müṭālaʿa ve istinsāḫa heveskār olanlar içün İsḥāḳiyye Cāmiʿ Şerïfi Kütüb-
ḫānesi’ne (6) taḫṣïṣen vaḳf eyledim ancaḳ kütüb-ḫānede müṭālaʿa olunup ḫārice çıḳmamaḳ 
şarṭıyla meşrūṭdur.

Tārïḥ-i Vaḳf
27 Receb-i Şerïf

Sene-i Hicriyye 1314 1 

Vāḳıf
Manastır’da Sinān Bey maḥallesi sākinlerinden

Aḥmed Dāniş bin Ṣāliḥ bin ʿAbdü’n-nebï

[1] Muḳaddime
Ḥamd-ı bï-ḥadd ü ḳıyās ve hezār şükr ü sipās ol Ḫālıḳ-ı ʿuḳūl u ḥavāṣ (2) ve Bārï-i cinn ü 
ünās olan Ḥaḳ celle ve ʿalāya eḥaḳdır ki ʿilm ü edebi saʿādet-i (3) dāreyniŋ sebebi ḳıldı ve 
ṣalāt ü selām ol mefḫār-ı enām vesïle-i āferïniş-i (4) eşyā ve ẕerïʿa-i ḫilḳat-i dünyā ṣadr-ı 
ṣuffe-i ṣafā ḥażret-i Muḥammed Muṣṭafā’ya (5) elyaḳdır ki debistān-ı ḥikmetde nūr-ı terbiyye-i 
eddebenï rabbï fe-aḥsene edebï 2 māṣadaḳını (6) iḳtibāsa maẓhar ve peyġamber-i server oldı 
(7) ve dürūd-ı nā-maʿdūd ve ŝenā-yı bï-ḥudūd āl-i bā-ṣafā ve aṣḥāb-ı feyz-intimāya sezādır 
(8) ki; fātiḥa-i kitāb-ı nübüvvetle muṣāḥabet ve ḫātime-i muṣḥaf-ı risālete muḳārenetle her 
biri (9) menbaʿ-ı belāġat ve mecmaʿ-ı feṣāḥat olup ādāb-ı aḥkām-ı şerʿiat-i nebeviyye ile 
müʾeddeb (10) cemïlü’l-ḥaṣeb ve celïlü’n-nisebdir (11) ve eŝniyye-i bï-ġāye ve edʿiyye-i bilā-
nihāye ḫalïfe-i aʿẓam ve şehriyār-ı muʿaẓẓam (12) rāfiʿ-i livā-i ʿadālet ḳāmiʿ-i ʿurūḳ-i ḍalālet 
muṭahhar-ı Ḥaremeyn-i muḥteremeyn ve sulṭān-ı berreyn (13) ve ḫaḳān-ı baḥreyn aʿdel-i 
mülūk-ı sülāle-i celïle-i ʿOŝmāniyān es-sulṭān ibnü’s-sulṭānü’s- (14) sulṭānü’l-ġāzi ʿAbdü’l-
ḥamïd-i ŝānï ḫan ḥażretlerine revādır ki ʿulūm-ı ʿArabiyye (15) ve fünūn-ı edebiyyeyi teraḳḳï 
ve tezyïd ėtdirmekde olan teşvïḳāt-ı celïle ve terġïbāt-ı (16) cemïleleri sāyesinde erbāb-ı teʾlïf 
ve aṣḥāb-ı taṣnïf şu ʿaṣr-ı maʿrifet-ḥaṣrda (17) nice kitāb-ı müşkïn-niḳāb meydān-ı intişāra 
vażʿ ile kütüb-ḫāne-i milliyyemizi tezyïn ve teşvïf (18) eylemişdir ve üdeba-i müteḳaddimïniŋ 
āsār-ı leʾālï-niŝārından olan ḫulefā-i ʿAbbāsiyye’den (19) Mustaẓhir Billāh’ıŋ zamānında ketm-i 
ʿademden bezm-i vücūda pā-nihāde-i şühūd olup (20) ʿaṣrınıŋ ferïd ü ekmeli ve meziyyāt-ı 
fıṭriyye-i beşeriyyede aḳrānınıŋ vaḥïd ü efḍali (21) Ebū Muḥammed Ḳāsım Ḥarïrï’niŋ āfāḳ-
gïr-i iştihār u iʿtibār ve müsellem-i ṣıġār u kibār olan (22) Maḳāmāt-ı Edebiyye-nām kitāb-ı 
müsteṭābına zebān-ı ʿaẕbü’l-beyān-ı ʿOŝmānï ile şerḥ [2] olmaḳ üzere bir nüsḫa-i müfïde 
tertïbine iḳdām-ı tām ve saʿy ü ihtimām olundı. Ol şāhid-i (2) tāzï-ḫırām-ı nāzik-endāmıŋ 
rumūz u mezāyā ve nikāt-ı dil-ārāsı ḥicāb-ı cemāl ve niḳāb-ı kemāl (3) taḥtında mestūr u nihān 
oldıġından benān-ı lisān-ı Türkiyye ile refʿ ü izāle egerçi (4) rāḳımü’l-ḥurūf-ı ʿacz-meʾlūf-ı 
ḳalïlü’l-biḍāʿa vü ʿadïmü’l-istiṭāʿa oldıġından (5) ḫuṣūṣ-ı meẕkūr içün nā-ḳābil idügi müstaġnï-i 
ïrād-ı delāʾil ise de ol cevher-i (6) beyżā-yı maʿānï ve gevher-i yektā-yı bï-müdānïniŋ şerḥ 
ü ïżāḥına tevfïḳāt-ı ṣamedāniyyeye (7) istinād ve teʾyïdāt-ı ferdāniyyeye iʿtimāden besmele-
keş-i ibtidār ile ibtidā (8) ve bi-mennihi Teʿālā resïde-i intihā oldı.

1 H. 27 Recep 1314/M. 1 Ocak 1897. Bkz. http://www.ttk.gov.tr/genel/tarih-cevirme-kilavuzu/ [01.06.2021]
2 beni Rabbim terbiye etti, terbiyemi güzelleştirdi. İsmail bin Muhammed el-Aclûnî, Keşfü’l-Hafā ve 

Müzîlü’l-İlbâs, c. 1, (Beyrut: Dârü İhyâ’ü’t-Türâsi’l-Arabî, 1351), 70.



131

| Makâmât-ı Harîrî Şerhi |

ةِ اللَّسَنِ وَ فُضُولِ الْهَذَرِ كَمَا نَعُوذُبِكَ مِنْ مَعَرّةِ اللَّكَنِ وَ فُضُوحِ الْحَصَر [4]وَ نَعُوذُبِكَ مِنْ شِرَّ
Ve neʿūẕubike min-şirreti’l-leseni ve fużūli’l-heẕeri ke-mā-neʿūẕubike min-meʿarreti’l-lekeni 
ve fużūḥi’l-ḥaṣar
 fażluŋ cemʿi فضول faṣïḥ olmaḳ, (4) لسن ,ḥiddet شرة .saŋa بك .ilticā ėderiz ve ṣıġınuruz نعوذ (3)
zāʾid, هذر bï-hūde ve bï-maʿnā çoḳ söze dėnür.(5) معرة ʿayb ve ʿār lisānda ʿucme olmaḳ ki 
Türkïde peltek taʿbïr olunur. (6) فضوح rüsvāylıḳ, حصر kelāmdan ʿacz.
(7) Maḥṣūl-i ʿibāre: Daḫi faṣïḥ olmaḳ şiddetinden ve bāṭıl ve bï-hūde kelāmlarıŋ zevāʾid (8) 
ve keŝretinden saŋa ilticā ėderiz niteki pelteklik ʿayb ve ʿārından ve kelāmdan ʿāciz (9) olmaḳ 
rüsvāylıġından saŋa ṣıġınuruz.

وَ نَسْتَكْفِى بِكَ الِْفْتِتَانَ بِاطِْرَاءِ الْمَادِحِ وَ اغِْضَاءِ الْمُسَامِحِ كَمَا نَسْتَكْفِى بِكَ الِْنِتِصَابَ لِِزَراءِ الْقَادِحِ وَهَتَكِ 
الْفَاضِحِ

Ve nestekfï bike’l-iftitāni bi-iṭrāʾi’l-mādiḥi ve iġżāʾi’l-müsāmiḥi ke-mā-nestekfï bike’l-intiṣābe 
li-izrāʾi’l-ḳādiḥi ve hetki’l-fāżıḥi
 medḥ اطراء fitneye uġramaḳ, (13) افتتان .kifāyet ve müstaġnï eylemek ṭaleb ėderüz نستكفى (12)
ve sitāyişde mübālaġa ve ifrāṭ eylemek, مادح sitāyiş ėdici (14) ve ögüci, اغضاء göz ḳapaḳlarını 
ḳıpmaḳ ve bir nesne ḥaḳḳında ebsem olmaḳ ve bir şeyʾi (15) görmemezden gelmek, مسامح 
cūd ve kerem ḳılıcı ve bir ḫuṣūṣda ʿunf ve şiddet (16) ve ṣuʿūbet eylemeyüp rıfḳ ve sühūletle 
muʿāmele ėdici, انتصاب bir nesne (17) yüksek ḳaldırılmaḳ ve dikilüp ṭurmaḳ, ازراء taʿyïb ve taḥḳïr 
ve taḳṣïr (18) eylemek, قادح ırża veyā nesebe daḫl u ṭaʿn ėdici, هتك perde maḳūlesi (19) nesneyi 
yerinden çeküp ḳaṭʿ eylemek ve yırtmaḳ, فاضح mestūr olan ʿuyūbı (20) ifşā ile rüsvāy ėdici.
(21) Maḥṣūl-i ʿibāre: Ve civān-merd ve müsāʿidüŋ ḳuṣūrumuzdan iġmāżü’l-ʿaynı ile ve sitāyiş 
(22) ėdiciniŋ medḥde ifrāṭ ve mübālaġasıyla fitneye uġramaḳdan yā Rab senden (23) kifāyet ve 
istiġnā ve ġayra iḥtiyācsız eylemek ṭaleb ėderüz. Niteki ʿırż ve nesebe (24) daḥl u ṭaʿn ėdiciniŋ 
taʿyïb ve taḥḳïri ve ʿuyūb-ı mestūreyi ifşā ile rüsvāy (25) ḳılıcınıŋ perde-i nāmusı ḳaṭʿ ve şaḳḳ 
ėtmesi içün dikilüp ṭurmaḳdan senden [5] kifāyet ve yetişdirmek isteriz.

هَوَاتِ الِىَ سُوقِ الشّبَهَاتِ كَمَا نَسْتَغْفِرُكَ مِنْ نَقْلِ اْلخَطَوَاتِ الِىَ خِطَطِ اْلخَطيئَاتِ وَ نَسْتَغْفِرُكَ مِنْ سَوْقِ الشَّ
Ve nestaġfiruke min-sevḳi’ş-şehevāti ilā-sūḳi’ş-şübehāti ke-mā-nestaġfiruke min-naḳli’l-
ḫuṭuvāti ilā-ḫıṭaṭi’l-ḫaṭïʾāti
 şehvetiŋ شهوات dābbeyi ardından sürmek, (5) سوق .senden maġfiret ṭaleb ėderiz نستغفرك (4)
cemʿi ārzū-yı nefsāniyye, سوق çārsū ve pazara dėnür. (6) شبهات şübheniŋ cemʿi müşkil ve 
mültebis nesneye dėnür. نقل bir āḫer (7) yere göçürmek, خطوات ḫaṭveniŋ cemʿi adım, خطط 
ḫıṭṭanıŋ cemʿi (8) sınur çekilen ve ḥudūd vāżʿ olunan arż maʿnāsınadır. (9) خطيئات ḫaṭïʾeniŋ 
cemʿi ẕenb ve günāh.
(10) Maḥṣūl-i ʿibāre: Mültebis ve müşkil nesneleriŋ çārsūsuna ārzū-yı nefsāniyyeniŋ (11) sürme-
sinden yā Rab senden maġfiret ṭaleb ėderiz. Niteki ẕünūb ve ḫaṭāya (12) arāżï-i maḥdūdesine 
adımları naḳl ėtmeden senden maġfiret isteriz.

ةِ  دْقِ وَنطُْقاً مُؤَيَّداً بِالْحُجَّ شْــدِ وَقَلْباً مُتَقَلِّباً مَعَ الْحَقِّ وَلسَِاناً مُتَحَلِّياً بِالصِّ وَ نَسْــتَوْهِبُ مِنْكَ تَوْفيقًا قَائِداً الِىَ الرُّ
وَاِصَابَتَه ذَائِدَةَ عَنِ الزَّيغْ وَ عَزِيمَةً قَاهِرَةً عَنْ هَوَى النَّفْسِ وَ بَصِيرَةَ نُدْرِكُ بِهَا عِرْفَانَ الْقَدْرِ

Ve nestevhibu minke tevfïḳan ḳāʾiden ile’r-rüşd ve ḳalben müteḳalliben maʿa’l-ḥaḳḳı ve 
lisānen müteḥalliyen bi’ṣ-ṣıdḳı ve nuṭḳan müʾeyyeden bi’l-ḥucceti ve iṣābeten ẕāʾideten 
ʿani’z-zeyġ ve ʿazïmeten ḳāhiraten ʿan heve’n-nefs ve baṣïreten nüdrikü bihā ʿirfāne’l-ḳadri
 رشد ,sevḳ ėdici ve yedici (16) قائد ,işi rāst getürmek توفيق .baġışlamaḳ ṭaleb ėderiz نستوهب (15)
ṭoġrı yol bulup sülūk eylemek, قلب göŋül, (17) متقلب dönici ve çevrilici, مع الحق Ḥaḳ ile berāber, 
 delïl ve (19) حجت ,ḳuvvetlenmiş مؤيد ,söz söylemek نطق ,ṭoġrılıḳ صدق tezeyyün ėdici, (18) متحلى
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[Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün]
Ḥażret-i ḫusrev ü ḫaḳan-ı ʿamïmü’l-iḥsān 
Dāver-i mülk ü milel yāver-i ehl-i ïmān 
Nāʾib-i faḫr-ı ümem ṣāḥib-i şemşïr ü ḳalem 
Ḥāmï-i dïn-i mübïn māhï-i ẓulm u ṭuġyān 
Āyet-i ʿadline nisbetle felek bir noḳṭa 
Rāyet-i fażlına diḳḳatle melekler ḥayrān 
Külçe-i ʿizzetine kān-ı cihān bir pāre 
Lücce-i şevketine ḳaṭre biḥār-ı ekvān 
Dānişā reh-beri tevfïḳ-i İlāhï olsun 
Devr ėde vefḳ-i murādınca sipihr-i gerdān

(15) Evrād-ı dehān-ı ṣadāḳat-muʿtādım olan şevket-meʾāb ḫalïfe-i resūlü’l-Vahhāb (16) şehriyār-ı 
ʿālï-cenāb efendimiz ḥażretleriniŋ daʿvāt-ı ḫayr-āyāt-ı şehinşāhïleri (17) bi’t-tekrār taḳdïm-i 
icābetgāh-ı ḥażret-i Perverdgār ḳılındı. İlāhï teheyyüc-i baḥr-ı elṭāf-ı (18) nā-mütenāhï ile 
dürūd-ı iḫlāṣ-nümūdumı maḳbūl-ı dergāh-ı ʿizzet ve maḳrūn-ı bārgāh-ı ḳudret ḳıl, āmïn.
(19) Şerḥ-i mezbūrda żabṭ u rabṭı lāzım gelen ḳavāʿid-i ʿArabiyyeyi naḳl u taḥḳïḳ ve fevāʾid-i 
(20) bedïʿiyyeyi ḥall ü tevfïḳ żımnında ḫulāsa-i maʿānï ŝebt ü ityān ve müfredātınıŋ (21) lüġāt ü 
iʿrābı yegān yegān basṭ u beyān olunduḳdan ṣoŋra nice nice tetimmāt-ı (22) işārāt ve ḥikāyāt-ı 
vāżıḥü’l-āyāt derc ü ʿilāve ėdilüp ʿumūmuŋ naẓar-ı ḳabūl (23) ü iʿtibārını celb içün tekellüfāt-ı 
münşiyāneden sāde ve ıṭnāb-ı muḫil ve ïcāz-ı (24) mümilden āzāde olmaḳ üzere ṭalebe-i ʿulūm 
ve ketebe-i maʿārif-rüsūma istiʿdāda muḳābil [3] istifāde ḳābil olur ṣūretde lisān-ı ʿaṣr u zamāna 
muvāfıḳ lüġāt u taʿbïrāt istiʿmāline (2) ṣarf-ı yārā-yı iḳtidār ḳılındı. Ümïd iderim ki maẓhar-ı 
ḥüsn-i ḳabūl olur. Ancaḳ (3) evvelü’n-nās evvelü’n-nāsï 1 mażmūnunca nisyān u ġaflet veyāḫūd 
ʿadem-i idrāk (4) u dirāyet cihetiyle vuḳūʿ bulan ġalaṭ u ḫaṭānıŋ taṣḥïḥ ü ıṣlāḥını (5) aṣḥāb-ı 
fażïletiŋ naẓar-ı mürüvvet ve ḳalem-i himmetlerine ḥavāle ėtdim. Ve nüsḫa-i meşrūḥadan 
(6) müstefïd olan ẕevātıŋ luṭf u kerem ve cūd u himemlerinden meʾmūl (7) ü müstercādır ki 
eyyām-ı ḥayātımda nām-ı kemterānemi ḫayr duʿā ile yād ve hengām-ı vefātımda (8) fātiḥa 
ihdā ile dil-şād ve mesrūrü’l-fuʾād ėder (9) ve minhü’t-tevfïḳ ilā-sivāʾi’ṭ-ṭarïḳ. 2

Dïbāce
Bismi’l-lahi’r-raḥmani’r-raḥïm

ـا نَحْمَدُكَ عَلىَ مَــا عَلَّمْتَ مِنَ الْبَيانَِ وَالَْهَمْتَ مِــنَ التِّبْيَانِ كَمَا نَحْمَدُكَ عَلىَ مَا اسَْــبَغْتَ مِنَ الْعَطَاءِ  الَلَّهُــمَّ انِّـَ
وَاسَْبَلْتَ مِنَ الْغِطَاءِ

Allāhümme innā naḥmedüke ʿalā-mā ʿallemte mine’l-beyāni ve el-hemte mine’t-tibyāni ke-
mā-naḥmeduke ʿalā-mā-esbaġte mine’l-ʿaṭāʾi ve esbelte mine’l-ġıtāʾi
 müşeddede, (15) ḥarf-i م .ism-i celāl-ı ẕāt ve müstecmiʿ-i cemïʿ-i ṣıfāt-ı Ḫālıḳ-ı kāʾinātdır الله (14)
nidānıŋ ḫalefidir.انا biz, نحمدك saŋa şükr ü sipās ve ŝenā-i cemïl (16) ėderiz. علمت ögretdiŋ. بيان 
ẕekā ve fıṭnata muḳārin bir maḳṣūd ve maṭlūbı (17) ifṣāḥ ve iẓhār eylemek maʿnāsınadır. الهمته 
bi-ṭarïḳi’l-feyż ḳalbe ilḳā (18) ve telḳïn eylediŋ. تبيان vāżıḥ ve āşikār ḳılmaḳ, beyān ile tibyānıŋ 
beyninde farḳ (19) beyān lisānıŋ tibyān ḳalbiŋ ʿamelidir. اسبغت itmām ve ikmāl eylediŋ. عطا 
(20) vėrmek. اسبلت aşaġı ṣalıvirdiŋ. غطا örtüye dėnür.
(21) Maḥṣūl-i ʿibāre: Yā Allāh maḳṣūdı ifṣāḥ eylemegi taʿlïm ve maʿnāyı āşikār ėtmegi tenbïh 
(22) ve tefhïm buyurmaŋız üzerine biz saŋa şükr ü sipās ėderiz. Niteki vėrmegi itmām (23) ve 
ikmāl ḳıldıġıŋ ve ʿuyūbumuz üzerine örtüyi aşaġı ṣalıvėrüp setr eyledigiŋ (24) üzerine saŋa 
ŝenā-i cemïl eyleriz.

1 ilk İnsan ilk unutandır. Bkz. Rababa, agt, 341.
2 doğru yol üzerinde yardım O’ndandır.
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SÖZLÜK-DİZİN

1. Sözlüğün Oluşturulmasında İzlenen Yol
Dâniş Ahmed Efendi’nin şerhinde her kelimenin manasını açıklaması, kelimelere me-

tin içindeki durumuna göre anlam vermesi ve yaptığı izahlarla kelimeler etrafında gelişen 
söz varlığına da ışık tutması bakımından metnin sözlüğünü yapma ihtiyacı doğmuştur. Bu 
sözlük, hem 12. yüzyılda kaleme alınmış Makâmât’ın hem de 19. yüzyılda yazılan şerhin 
sözlüğü olmak bakımından çalışma içinde ayrı bir öneme sahiptir.

Yapılan sözlük çalışması, isim ve isim soylu kelimeleri kapsamaktadır. Özel isimlere 
özel adlar dizininde yer verildiğinden bu isimler, sözlüğe dahil edilmedi. Zarf, zamir, harf 
ve edatlar ile çekimli fiiller de sözlüğün kapsamının dışında bırakıldı. Çalışmanın bütününde 
olduğu gibi sözlükte de şerh metnine işaret eden yerler, “Makâme Sayısı: Sayfa Sayısı/Sa-
tır Sayısı” şeklinde gösterildi. Sayfa sayısı olarak çalışmanın değil, şerh metninin sayfa sa-
yıları dikkate alındı.

Yapılan sözlük çalışmasında mana ön plana alındı. Bir kelimenin farklı anlamları 1, 2, 
3 şeklinde numaralandırıldı; aynı anlamlar, aynı numara içinde verildi. Aynı numara içinde 
yer alıp ifadede farklılıkları bulunanlar, başına * işareti konularak belirtildi. Örneğin آثار [āŝār] 
kelimesinin farklı anlamlarından olan “eŝeriŋ cemʿi ḥadïŝ (19:326/23-24), (46:813/24)” farklı 
numarada verildi; bu açıklama ile aynı anlamda olan “eḥādïŝ (50:896/1)” ifadesi * işareti 
konularak gösterildi.

Aynı anlamda olup açıklaması birbiri içine kısmen veya tamamen alan ifadelerden biri 
diğerine dahil edildi. Örneğin آثار [āŝār] kelimesinin “iŝriŋ cemʿi iz ve pey (46:823/23)” ve 
“iŝriŋ cemʿi pey ve iz (49:884/14)” tanımları, ifade olarak birbirini içine aldığından tek an-
lam olarak değerlendirildi ve aynı numara içinde verildi ve * işareti ile gösterilmedi. Aynı 
şekilde ارتحال [irtiḥāl] kelimesinin aynı madde içinde yer alan “intiḳāl ve göçmek (19:328/2), 
(50:912/5)” ve “intiḳāl (1:25/18), (26:440/2-3), (49:868/16)” tanımlarından ilki, ikincisini 
içine aldığından ona dahil edildi ve * işareti ile gösterilmedi. Bu iki durum dışında, aynı 
numara içinde aynı anlamı farklı şekilde ifade eden bütün tanımlar * işareti ile gösterildi.
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bürhān, اصابت geregi gibi bir nesneniŋ ṭoġrılıġına varup ėrişmek, (20) ذائده defʿ ve ṭard ėdici, 
-ʿaḳïdetü’l بصيرة ,cāna dėnür rūḥ maʿnāsına نفس ārzū, (21) هوى ,ḳaṣd عزيمة ,meyl eylemek زيغ
ḳalb ve fıṭnat ve firāset (22) maʿnāsınadır ki; ḳalb gözi güşāde olmaḳla diḳḳat-i naẓar ėdüp 
bir emriŋ ẓāhir (23) ve bāṭınını idrāk ėder olmaḳdan ʿibāretdir. ندرك luḥūḳ ėderiz ve yetişürüz. 
.miḳdār ve meblaġ ve tāb ü ṭāḳat maʿnālarınadır قدر ,ʿilm ve bilmek عرفان (24)
(25) Maḥṣūl-i ʿibāre: Ṭoġrı yol bulup sülūk eylemege sevḳ ėdici tevfïḳ ve Ḥaḳ ile [6] berāber 
dönüp çevrilici ḳalb ve ṭoġrılıḳ ile tezeyyün ėdici lisān ve delïl ü bürhān (2) ile ḳuvvetlenici 
kelām ve bāṭıla meylden defʿ ve ṭard ėdici iṣābet ve nefsiŋ ārzūsını (3) ḳahr ėdici ḳaṣd ve 
miḳdārı bilmege luḥūḳ ėdelim. Fıṭnat ve firāset baġışlamaḳ (4) yā Rab senden ṭaleb ėderiz.

وَايَة وَ  وَ اَنْ تُســعِدَنَا بِالْهِدَايَــةِ اِلَــى الدِّرَايَةِ وَ تَعْضُدَنَا بِالِْعَانَةِ عَلـَـى الِْبَانَةِ وَتَعْصِمَنَا مِــنَ الْغَوَايَةِ فِى الرِّ
فَاهَةِ فِى الْفُكَاهَةِ تَصْرِفَنَا عَنِ السَّ

Ve en tü’sʿidenā bi’l-hidāyeti ile’d-dirāyeti ve taʿżūdenā bi’l-iʿāneti ʿale’l-ibāneti ve taʿṣımenā 
mine’l-ġavāyeti fi’r-rivāyeti ve taṣrifenā ʿani’s-sefāhati fi’l-fükāheti
 تعضد ,ʿilm ü maʿrifet (8) درايه ,irşād هدايه .saʿādetli ḳılarsın ve meded ve iʿānet eylersin تسعد (7)
ḳavï ḳılarsın. اعانه yardım ėtmek, ابانه vāżıḥ (9) ve ʿayān ḳılmaḳ, تعصم menʿ ėdersin. غوايه fesād 
ve ḍalālet, روايه ḫaber (10) ve kelām naḳl ėtmek, تصرف çevirirsin ve döndürürsin. سفاهه cehl 
(11) ve nā-dānï ve ʿaḳl u idrākden bï-behre olmaḳ, فكاهه mizāḥ ve laṭïfe ve ḫoş-āyende kelām.
(12) Maḥṣūl-i ʿibāre: Ve ʿilm ü maʿrifete irşād ile bizi saʿādetli ḳılmaŋızı ve maʿnāyı vāżıḥ 
(13) ve ʿayān ėtmek üzere yardım eylemek ile bizi ḳavï ėtmeŋizi ve ḫaber ve kelām naḳlinde 
fesād (14) ve ḍalāletden bizi menʿ eylemeŋizi ve mizāḥ ve laṭïfede cehl ve nā-dānïden bizi 
çevirmeŋizi (15) yā Rab senden baġışlamaḳ ṭaleb ėderiz.

خْرَفَةِ فَلَنَرِدَ مَوْرِدَ مَأْثَمَةٍ وَلَنَقِفَ مَوْقِفَ مَنْدَمَةٍ وَ لَنرُْهَقَ  ةِ وَ نُكْفَى غَوَائِلَ الزَّ حَتَّى نَأْمَنَ حَصَائِدَ الَْلْسِــنَ
بِتَبِعَةٍ وَ لَمَعْتَبَةٍ وَلَنُلْجَأَ الِىَ مَعْذِرَةٍ عَنْ بَادِرَةٍ

Ḥattā neʾmene ḥaṣāʾide’l elsineti ve nükfā ġavāʾile’z-zaḫrefeti fe-lāneride mevride meʾŝemetin 
ve lā-naḳife mevḳife mendemetin ve lā-nurhaḳa bi-tebiʿatin ve lā-maʿtebetin ve lā-nulceʾe 
ilā-maʿẕiretin ʿan-bādiretin
 lisānıŋ cemʿi dil ki (19) السنه .ḥaṣïdeniŋ cemʿi biçilmiş ekine dėnür حصائد .emïn oluruz نأمن (18)
Fārsïde zebān dėrler, Ḥarïrï merḥūm lisānı ekin biçdikleri (20) oraḳ āletine ve kelāmları bi-
çilen ekine teşbïh ėtdi. نكفى menʿ olunuruz. (21) غوائل ġāʾileniŋ cemʿi āfet ve dāhiyeye dėnür. 
 kelāmı kiẕb (22) ve temvïhāt ile yaldızlamaḳdan ḥāṣıl olan ḥüsn ve revnaḳ ve zïnet ve زخرفه
leṭāfete (23) dėnür. لنرد ḳaṣd ėtmeyiz. مورد mevżiʿ, fi’l-aṣl ṣu içilen maḥalle dėnür. مأثمه günāh, 
 لنرهق ,nedāmet ve peşïmānlıḳ مندمه ayaḳda ṭurılacaḳ maḳām, (24) موقف .ayaḳda ṭurmayız لنقف
müttehem ve muʿayyeb olunmayız ve teklïf [7] ḳılınmayız. تبعه ẓulm ve ḫaṭïʿa, معتبه tevbïḫ 
ve serzeniş eylemek, لنلجأ muḥtāc olmayız. (2) معذره iʿtiẕār, بادره bir kimseden ġażab ḥālinde 
ḥiddetden nāşï sebḳ ve ṣudūr (3) ėden ḫaṭā ve hefve ve saḳṭaya ıṭlāḳ olunur.
(4) Maḥṣūl-i ʿibāre: Ḥattā lisānlarıŋ biçdikleri ekinlerden emïn olalım ve tezyïn-i bāṭıl 
dāhiyesinden (5) menʿ olunalım. Bu ṣūretde günāh mevżiʿine gelmeyelim ve peşïmānlıḳ 
maḳāmında ṭurmayalım ve ẓulm (6) ve ḫaṭïʿat ve tevbïḫ ve melāmet ile müttehem ve muʿayyeb 
ve bir ḫaṭā ve saḳṭadan iʿtiẕāra muḥtāc olmayalım.

ــابِغِ وَلَتَجْعَلْنَا مُضْغَةً للِْمَاضِغِ فَقَدْ مَدَدْنَا  الََّلهُمَّ فَحَقِّقْ لنََا هَذِهِ الْمُنْيَةَ وَانَِلْنَاهَذِهِ الْبُغْيَةَ وَلَتُضْحِنَا عَنْ ظِلِّكَ السَّ
الِيَْكَ يَدَ الْمَسئَلتَِه وَ بَخَعْنَا بِالِْ سْتِكَانَتِه لكََ وَ الْمَسْكَنَتِه

Allāhümme fe-ḥaḳḳıḳ lenā haẕihi’l-münyete ve anilnā haẕihi’l-buġyete ve lā-tużḥinā ʿan-
ẓıllike’s-sābıġi ve lā-tecʿalnā mużġaten li’l-māżiġi fe-ḳad-medednā ileyke yede’l-mesʾeleti 
ve baḫaʿnā bi’l-istikāneti leke ve’l-meskeneti
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 bedeniŋ cemʿi ten (27:449/16) *bedeniŋ :[ebdān] ابدان
cemʿi cism (31:515/24)

 bir dāhiyedir ki ġarābetinden içün ẕikri :[ebde] ابده
bāḳï ḳalur (29:486/15-16)

bāḳï ve dāʾim (26:439/6) :[ebedï] ابدى
 burcuŋ cemʿi menzil, menāzil-i ḳamer :[ebrāc] ابراج

dėmekdir (12:205/10-11)
aḫyār (18:315/15) :[ebrār] ابرار
ṣādıḳ ḳılmaḳ (18:301/8) :[ibrār] ابرار
iḫrāc ve çıḳarmaḳ (22:359/22) :[ibrāz] ابراز
 1. ıṣrār (18:311/14) 2. ıḍcār ve teŝḳïl :[ibrām] ابرام

yaʿnï ŝıḳmaḳ ve aġızlıḳ vėrmek (19:325/20) 
*ıḍcār ve iŝḳāl (30:504/21)

ziyāde ṣoġuḳ (40:684/10) :[ebred] ابرد
ziyāde ẓāhir ve açıḳ (40:684/8-9) :[ebrez] ابرز
ziyāde faṣïḥ (22:357/16) :[ebraʿ] ابرع
 ,1. igne ve sūzen (8:140/5), (8:140/21) :[ibre] ابره

(8:142/11), (8:144/10), (8:147/5) * igne ki ḫıyāṭet 
āletidir, Fārsïde sūzen dėrler. (32:534/12-13) 2. 
ʿaẓmü’l-mirfaḳ yaʿnï bilek kemigi (32:534/16)

ẕeheb-i ḫāliṣ (15:246/18) :[ibrïz] ابريز
 1. şarāb bardaġı (32:551/14) 2. seyf :[ibrïḳ] ابريق

yaʿnï ḳılıç (32:551/20) 3. maʿrūf Türkïde daḫi 
ibrïḳ dėrler ki içine ṣu vażʿ olunup yıḳanurlar 
(36:629/15-6)

 bes bes dėmek ḳoyun ve keçi ḳısmını :[ibsās] ابساس
çaġıracaḳ eṣvātdandır süd ṣaġacaḳları vaḳtde 
ʿArablar öyle ėderler (44:783/18-20)

baṣarıŋ cem :[ebṣār] ابصار iʿ göz (33:575/24), (50:892/12)
teʾeḫḫür ve gėç ḳalmaḳ (11:188/17) :[ibṭāʾ] ابطاء
beṭaliŋ cem :[ebṭāl] ابطال iʿ şecïʿ  ve bahādur (48:857/17)
uzaḳ ėtmek (18:315/16) :[ibʿād] ابعاد
ziyāde uzaḳ (25:422/9) :[ebʿad] ابعد
 bikriŋ cemʿi er görmemiş ḳız yaʿnï hïç :[ebkār] ابكار

kimseniŋ söylemedigi kelimāt-ı edebiyyeden belïġ 
ve faṣïḥ olan kelāmlar ebkār ḳızlar gibi ki anları 
ricālden kimse mess ėtmemişdir şu ḳızlar nice 
maḳbūl ve merġūb iseler söylenmedıḳ sözler 
daḫi ʿinde’l-büleġā öyle ḳıymetlidir (16:266/1-
3), (35:611/8-9) *bikriŋ cem iʿ er görmekle iftiżāż 
olunmamış dėmekdir (23:375/15)

 1. beyāż (7:128/17) 2. ziyāde parlaḳ :[eblec] ابلج
(24:396/6)

ezyed (21:352/12) :[eblaġ] ابلغ
 ,aḥmaḳ ve keŝïrü’l-ġafle (45:799/8) :[ebleh] ابله

(50:909/11)
 ,1. oġul (4:79/25), (5:95/15), (5:99/4) :[ibn] ابن

(10:170/1), (10:171/22), (15:256/20), (15:257/1), 
(19:330/10), (25:416/15), (27:449/9), (29:494/7), 
(32:568/6), (37:636/10), (37:649/3), (42:711/5), 
(43:741/21), (46:827/18), (47:832/10), (47:836/12), 
(49:868/14), (49:874/1) 2. ṣāḥib ve ṭālib (12:214/15)

gėce yolcısı (46:820/8) :[ibnü’s-sürā] ابن السرى
anamıŋ oġlı yaʿnï birāderim (21:356/11) :[ibni üm] ابن ام
enïs (22:358/18) :[ibni üns] ابن انس
 ʿālim-i sır fi’l-aṣl becd bādiye :[ibni becde] ابن بجده

maʿnāsınadır filān kimse ehl-i becddir yaʿnï ehl-i 
bādiyedir lisānıŋ vażʿ olundıġı üzere ʿālimdir 
ṣoŋra her şey iʾ ḥaḳïḳati üzere bilen ve ʿ ālim olana 
ehl-i becd dėnilmek ʿādet oldı (15:251/22-25)

meşhūr ve maʿrūf (39:666/2) :[ibni celā] ابن جل
 ṣabāḥ, yalŋız ẕükā güneşe dėrler :[ibni ẕükā] ابن ذكا

(4:77/19)
yolcı ve ġarïb (5:90/13), (39:663/6-7) :[ibni sebïl] ابن سبيل
-ibniŋ cemʿi oġul (9:158/15), (17:278/16 :[ebnāʾ] ابناء

17), (27:442/6)
ebnāʾü ʿ] ابناء علت allāt]: ġurebā-i bilād-ı muḫtelifeden 

peder bir māder müteʿaddid oldıġı vaḳtde ebnā-i 
ʿallāt, peder müteʿaddid māder bir oldıġı ḥālde 
ebnā-i aḫyāf peder ile māder ikisi daḫi bir oldıġı 
zamānda ebnā-i aʿyān dėrler (36:616/9-11)

 şarāb maʿnā-yı lüġavïsi yaş :[ibnetü’l-ʿineb] ابنته العنب
üzüm ḳızı zïrā ibne ḳız ʿineb daḫi yaş üzüme 
dėrler ḳurusuna zebïb dėdikleri gibi (44:767/12-13)

الكرم  şarāb fi’l-aṣl ibneti ḳız :[ibnetü’l-kerm] ابنته 
kerm yaş üzüm ki ʿineb ve ḳurusuna zebïb 
dėrler (12:216/4-5)

ḳız (38:659/2), (48:862/17), (48:862/7) :[ibne] ابنه
baş parmaḳ maʿnāsına (32:544/25) :[ibhām] ابهام
ziyāde güzel (24:396/7) :[ebhec] ابهج
ziyāde ḳıymetli (48:855/3) :[ebhā] ابهى
buḫūr (19:330/5) :[ebü’s-serv] ابو السرو
العجب  ʿaceb babası ki kendinden :[ebü’l-ʿaceb] ابو 

ʿacāʾib evlād tevellüd ėder (19:331/24-25)
 fālūẕec, lisān-ı Türkïde pālūde :[ebü’l-ʿulā] ابو العل

dėdikleridir ki nişasta ile şekerden maʿmūldür 
ġayrı bir şey ʿilāve ėtmezler (19:329/18-19)

-ḫorūsuŋ künyesi dïk ismi :[ebü’l-münẕir] ابو المنذر
dir (48:850/8-9)

 ġassūl yaʿnï kendisiyle ġusl olunacaḳ :[ebū iyās] ابو اياس
şey ḫātem çiçegine ve çoġan maḳūlesine dėnür 
ki Aʿrāb’ıŋ ṣabunlarıdır bu cihetle ṣabuna daḫi 
ıṭlāḳ olunur (19:330/3-4)

cemel ve deve (49:877/2) :[ebū eyyūb] ابو ايوب
 berḳaşadan müştaḳ naḳş ve :[ebū berāḳış] ابو براقش

raḳam maʿnāsınadır ebū berāḳiş bir ḳuşdur ki 
üzerinde envāʿ-ı elvān yaʿnï dürlü renk vardır bir 
ādem sözine ṣāḥib olmayıp mütelevven ise ebū 
berāḳiş ve ebū ḳalemūn ile künyelenür (22:366/3-
5) *kirbiye şebïh bir küçük ṭāʾir-i berrïye ıṭlāḳ 
olunur ki yelekleriniŋ yuḳarısı beġāyet aḳ ve or-
tası ḳırmızı ve aşaġısı siyāh olur, bir nesneden 
ḳorḳup yilkildikde tüyleri ḳabarup ṭāvus gibi 
gūn-ā-gūn elvān ile mütelevvin olur bu cihetle 
televvün ṭabïʿati olan ādeme ebū berāḳış ıṭlāk 
ėderler (49:877/3-6)

ḫal ve sirke (19:328/22) :[ebū ŝaḳïf] ابو ثقيف
ẕeʾb ve ḳurd (49:876/25) :[ebū caʿde] ابو جعده
sebze (19:328/23) :[ebū cemïl] ابو جميل
erkek oġlaḳ (19:328/14) :[ebū ḥabïb] ابو حبيب
-ḫabïṣ dėdikleri ḥelvānıŋ kün :[ebū rezïn] ابو رزين

yesidir ḫurmā ve ṣāfï yaġdan maʿmūl bir nevʿ 
ḥelvādır (19:329/16)

ġurāb ve ḳarġa (49:876/22) :[ebū zācir] ابو زاجر
 merʾeyi ibtidā tezevvüc ėdüp :[ebū ʿöẕr] ابو عذر

bikrini izāle ėden ādeme dėrler. Bu maḳāmda 
kelāmıŋ ḳāʾil-i evveli maḳṣūddur (M:14/16-17)

ḫınzïr (49:876/25) :[ebū ʿuḳbe] ابو عقبه
hirre ve kedi (49:877/2) :[ebū ġazevān] ابو غزوان
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2. Metnin Sözlüğü

آ
ḳaçıcı (3:64/10) :[ābıḳ] آبق
 1. ḳadem eŝerleri (16:272/22) *iŝriŋ cemʿi :[āŝār] آثار

iz ve pey (46:823/23), (49:884/14)  2. eŝeriŋ 
cem iʿ ḥadïŝ (19:326/23-24), (46:813/24)  *eḥādïŝ 
(50:896/1) 3. aḫbār (34:596/18)

efḍal (1:28/18) :[āŝer] آثر
baʿïd (16:276/5) :[ācil] آجل
alıcı (45:793/1) :[āḫiẕ] آخذ
ġayr (3:61/20), (16:267/8), (29:490/13) :[āḫer] آخر
ṣoŋ (50:913/20) :[āḫir] آخر
ʿuḳbā (48:855/4) :[āḫire] اخره
 āḫeriŋ teŝniyesi ġayr maʿnāsınadır :[āḫereyn] آخرين

(M:14/10-11) *iki ġayrı (2:48/22)
ġayrılar (13:228/9) :[āḫirïn] آخرين
 edebiŋ cemʿi ẓarāfet ve ḫalḳ ile luṭf-i :[ādāb] آداب

muʿāmele ve ḥüsn-i münāveleden ʿibāretdir 
ʿilm ve şiʿre daḫi edeb dėrler (2:39/9-10), 
(26:425/18-19) *edebiŋ cemʿi, cemïʿ envāʿ-ı 
ḫaṭādan mā-bihi’l-iḥtirāz olan nesneyi bilme-
den ʿibāretdir ve baʿż-ı aʿlām aḫlāḳ-ı ḥasene-i 
ẓāhire ile tefsïr ėtmişdir (42:718/20-22) *edebiŋ 
cemʿi ẓarāfet ve uṣluluḳ ve nās ile ḳavlen ve 
fiʿlen luṭf-i muʿāmele ve ḥüsn-i münāvele ey-
lemekden ʿibāretdir (49:884/12-13)

żiyāfet ṣāḥibi (18:316/16) :[ādib] آدب
üznüŋ cemʿi ḳulaḳ (26:440/20) :[āẕān] آذان
iẕn ve destūr vėrici (19:324/3-4) :[āẕin] آذن
 ,reʾyiŋ cemʿi fikr ve tedbïr (6:112/3) :[ārāʾ] آراء

(24:400/12)
 1. ṭabïb, cemʿi usāt gelür (3:57/2) 2. reyḥān :[ās] آس

ve feslegen (12:208/12)
esediŋ cemʿi arslan (28:463/15) :[āsād] آساد
ṭabïb (15:249/7) :[āsï] آسى
 ıṣrıŋ cemʿi ḥaml-i ŝaḳïl ki ẕenb-i ʿaẓïm :[aṣār] آصار

murāddır (28:464/5)
āfetiŋ cem :[āfāt] آفات iʿ beliyye ve mażarrat (12:201/24), 

(16:276/23) *āfetiŋ cemʿi istïṣāl vechiyle helāk 
olmaḳ (49:880/6)

 ,nevāḥï-i arż ve eṭrāf (2:41/11-12), (3:57/25) :[āfāḳ] آفاق
(5:94/25), (29:471/11)

dāʾ ve belāʾ (17:284/12) :[āfet] آفت
ekmeniŋ cemʿi tepe (31:514/24) :[ākām] آكام
yiyici (5:86/9) :[ākil] آكل
1. ehl ve ʿ :[āl] آل ıyāl (M:8/16), (42:711/21)  *ḳarïb ve 

ehl-i beyt (7:124/12) *ehl ve eḳārib (11:183/24) 
*ehl ve evlād (16:272/11) *āl-i resūl (28:461/2), 
(29:483/24) *ehl ve ḳarābet (28:462/5) 2. serāb ki 
güneşiŋ ḥarāretinden nıṣf-ı nehārda ṣu gibi çölde 
görinür (29:483/25-484/1) 3. şaḫṣ (44:762/9)

niʿ :[ālāʾ] آلء metler (6:112/6), (12:204/19-20) *niʿ am-ı 
vāsiʿa-i keŝïre (28:459/19)

 āletiŋ cemʿidir, ʿaded maʿnāsına bu :[ālāt] آلت
maḳāmda envāʿ-ı ʿulūm-ı meẕkūre maḳṣūddur 
(2:39/18-19)

elemiŋ cem :[ālām] آلم iʿ maraż ve saḳam (28:465/22)
edāt (7:134/10) :[ālet] آلت

elem ve zaḥmet vėrici (8:137/16-17) :[ālem] آلم
 meʾḳıŋ cemʿi cānib-i ʿayn (19:326/21) :[āmāḳ] آماق

*emḳıŋ cemʿi gözüŋ pıŋarına dėnür (43:731/25)
 ,emeliŋ cemʿidir recā ve ümïd (4:72/8) :[āmāl] آمال

(6:111/19), (17:289/17), (28:463/16), (38:652/11) 
*emeliŋ cemʿi maḳṣad ve ümïd (7:124/12) 
*emeliŋ cemʿi murād ve maḳṣūd (30:501/16-17)

emr ėdici (3:59/15) :[āmir] آمر
 ,ümïd ve recā ėdici (14:235/5), (46:804/11) :[āmil] آمل

(46:805/19), (46:809/23) *rāci (13:218/8)
emïn (22:362/22) :[āmin] آمن
ziyāde ünsiyyet ėdici (1:29/1) :[ānes] آنس
ziyāde güzel (10:178/13) :[ānaḳ] آنق
ināʾıŋ cemʿi ḳap ve ẓarf (18:315/15) :[āniye] آنيه
 teʾessüf ve taḥassür (28:465/24-25) *teʾessüf :[āh] آه

ve teveccuʿ (49:883/24), (50:908/19)
āyetiŋ cemʿi (39:665/3) :[āy] آى
 āyetiŋ cemʿi ʿalāmet ve ʿaceb ve cemāʿat :[āyāt] آيات

ve ʿ ibret maʿnālarınadır (M:12/12-13), (16:271/1) 
*āyetiŋ cemʿi ʿalāmet ve nişān (M:15/5-6)

ʿalāmet (6:109/22), (50:889/24) :[āyet] آيت

ا
 ,1. peder (9:152/25), (14:236/10), (15:250/2) :[eb] اب

(15:256/20), (32:556/3), (32:557/16), (34:600/24), 
(37:642/6), (37:647/5), (38:658/22), (43:750/8), 
(47:835/3) *baba (15:251/8) 2. ṣāḥib (44:784/3)

ʿ[eba’l-ʿaceb]: aceb babası (44:767/7) ابا العجب
bikri izāle ėdici zevc (9:164/4) :[ebā ʿöẕr] ابا عذر
açlıḳ künyesidir (19:328/5) :[ebā ʿamre] ابا عمره
 ḳāḍïniŋ muʿïnine ebā meryem :[ebā meryem] ابا مريم

dėrler (9:166/17-18)
imtināʿ (6:118/17) :[ibāʾ] اباء
 yāve ve herze ve bï-hūde sözler :[ebāṭïl] اباطيل

(50:915/1-2)
ecnebï (32:555/6) :[ebāʿid] اباعد
 ḥuzme-i kebïre yaʿnï otları bir yere cemʿ :[ibbāle] اباله

ėdüp baġladılar ki lisānımızda dümet taʿbïr olu-
nur lüġat-i ʿArabda küçügüne ḍıġŝ ve büyügüne 
ibbāle dėrler (7:127/23-24)

vaḳt (23:386/10), (24:396/3) :[ibbān] ابان
vāżıḥ ve ʿ :[ibānet] ابانت ayān ḳılmaḳ (M:6/8-9) *iẓhār 

ėtmek (41:708/24)
sürʿ :[ibtidār] ابتدار at ve şitāb eylemek ėtmek (41:709/7)
 imtihān ve iḥtiḳār ve mübteẕel olmaḳ :[ibtiẕāl] ابتذال

(47:847/25-848/1)
tecrïd ve izāle (27:446/21) :[ibtizāz] ابتزاز
-1. inbilāc ve inkişāf (12:205/22) 2. te :[ibtisām] ابتسام

bessüm (15:243/9) *āheste ve nāzikāne gülmek 
(24:400/23), (42:717/15), (46:825/13)

ṭaleb (24:406/15) :[ibtiġāʾ] ابتغاء
erken (43:744/17-18) :[ibtikār] ابتكار
binā ėtmek (38:657/7) :[ibtināʾ] ابتناء
ṣatun almaḳ (36:615/10) :[ibtiyāʿ] ابتياع
-dāʾim (21:345/17), (38:658/1), (42:723/21 :[ebed] ابد

22), (43:737/2)
dāʾimā (34:602/18) :[ebedā] ابدا
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4. Özel Adlar Dizini

A
ʿAbbāsiyye 1, 10, 304, 357, 396, 

417, 422, 495, 614, 627, 651, 
684, 685, 688

ʿAbdu’r-raḥmān 20
ʿAbdullāh 20, 798
ʿAbdullāh bin ʿAbbās 130
ʿAbdullāh bin Ḳays 800
ʿAbdullāh bin ʿÖmer bin ʿOŝmān 

bin ʿAffān 595
ʿAbdullāh ẕü’l-Bicādeyn 730
ʿAbdü Menāf 835
ʿAbdü’l-ḥamïd (II. Abdülhamîd) 1
ʿAbdü’l-ḥamïd 689
ʿAbdü’l-Medān 835
ʿAbdü’l-mesïḥ 305
ʿAcāride 107
ʿAcem 101, 195, 214, 289, 303, 

318, 329, 460, 498, 509, 574, 
775, 780

Ᾱdem (Hz.) 639, 867
ʿĀdiyā-i Yehūdï 395
Aḥḳāf 727, 786, 893
Aḥmed Dāniş bin Ṣāliḥ bin ʿ Abdü’n-

nebï Ia, IIa, 2, 915
Aḥnef Ebū Baḥr Ṣaḫr bin Ḳays 

877, 878
Aḫnes 361, 878
Aḫṭal 688
Aḫzem 784,
Aḫzemiyye 784
ʿĀ iʾşe binti Saʿd bin Ebï Vaḳḳāṣ 829
ʿAlāʾ 688
ʿAlï (Hz.) 107, 180, 416, 634, 635, 

691, 800, 877
ʿAlï bin Ḥüseyin 848
ʿAlï er-Rıżā bin Mūsā Kāẓım 426
ʿAmāliḳa 239
ʿĀmir bin Abdullāh bin Serāḥïl 

687, 877
ʿĀmir bin Ḥariŝ 168
ʿAmmār 503
ʿAmr bin ʿAdï 397, 448
ʿAmr bin ʿĀṣ 800, 877, 878
ʿAmr bin Maʿdïkerib 831
ʿAmr bin Şerïd 685
ʿAmr bin ʿUbeyd 856
Anaṭol 237
ʿĀne 206, 208
ʿArab 13, 15, 33, 36, 71, 82, 99, 101, 

115, 127, 138, 154, 156, 176, 
182, 195, 214, 228, 253, 258, 
263, 271, 272, 279, 297, 298, 
300, 318, 319, 320, 325, 342, 
355, 362, 375, 377, 397, 403, 
406, 408, 427, 437, 438, 441, 
442, 476, 480, 497, 511, 529, 

530, 532, 536, 566, 567, 574, 
575, 576, 578, 586, 607, 614, 
617, 621, 626, 627, 634, 644, 
649, 675, 684, 685, 688, 689, 
690, 718, 741, 747, 753, 767, 
774, 777, 778, 779, 780, 783, 
789, 791, 792, 793, 794, 800, 
806, 820, 833, 836, 853, 861, 
867, 868, 871, 879, 903, 913

ʿArabï 12, 43, 422, 528, 564, 777, 
778, 791, 903

ʿArabistān 237, 507
ʿArabiyye 1, 2, 688, 755
ʿArafāt 142, 517, 518, 891
ʿArc 595
ʿArcï 595
ʿArefe 527, 891
ʿArem 298, 305
Arnāvudluḳ 68
ʿArūs 154
Āṣaf 685
Aṣferiyye 107
Aṣmaʿï 99, 627, 686, 688, 689
Aṣmaʿiyye 417
ʿAttābï 10
Ayas bin Hilāl Ebū Vā iʾle 130, 878
Aẕerbaycān 14, 101
ʿᾹd 315
ʿᾹmir bin eẓ-Ẓerreb el-ʿ Udvānï 867
ʿᾹmir bin Ḥāriŝe-i Ezdï 499
ʿᾹyişe-i ṣıddïḳ 477

B
Bābil 303
Bābü Ceyrūn 197, 198, 209
Baġdād 14, 37, 41, 93, 195, 196, 

197, 200, 210, 216, 217, 230, 
298, 318, 319, 357, 372, 395, 
396, 422, 494, 495, 574, 675, 
684, 715, 882, 888

Baġdādï 855
Baḥreyn 702
Bāḳil 272, 438
Baḳïʿü’l-Medïne 555
Baṣra 13, 42, 130, 268, 356, 470, 

495, 683, 684, 685, 691, 711, 
715, 770, 790, 828, 849, 850, 
851, 852, 853, 863, 877, 887, 
888, 889, 890, 891, 898, 899

Baṣrï 261
Baṭïḥa 489, 490
Bedïʿu’z-zamān 9, 10, 15, 847
Bekir 427
Beledü’l-ḥarām 888
Belḫ 478
Belḫï 536
Belḳïs 297, 686

Benï ʿAbs 93, 154
Benï Esed 176
Benï Furāt 357
Benï Ḥarām 851, 863
Benï Ḥarb 528
Benï Hilāl 686
Benï Hüẕeyl 483
Benï İsrāʾïl 288, 427, 571, 645, 

848, 868
Benï Kelb 483
Benï Maḥzūm 485
Benï Māzin 271
Benï Nümeyr 298
Benï Şeybe 527
Benï Temïm 595, 682
Benï ʿUẕre 444, 712
Benï Ümeyye 209, 688
Benū Cefne 38
Berḳaʿïd 120
Berre 93, 99
Besūs 427, 428
Beyhesiyye 107
Beytu’llāh 515, 518, 519, 523, 

527, 528, 787
Beytü’l-ʿatïḳ 769
Beytü’l-ḥarām 843
Beyżāvï 700
Bilāl 503
Bïşe 865
Buḫtunaṣr 909
Buḥtürï 43
Bunduḳa 689, 690
Būrān 685, 686

C
Cebele bin Eyhem 478
Cedïs 901
Cerïr İbni ʿ Aṭiyye bin Muṣṭafā 688
Cerïr bin ʿAbdu’l-mesïḥ 179
Cev 828
Cevvāb 272
Ceẕïmetü’l-ebreş 16, 397, 398, 

448, 877
Cezïre 206
Cibrïl 288, 882
Cūdï 318
Cuḥfe 514
Cüheyne 361

D
Ḍaḥḥāk 909
Dārā 469
Dāvūd (Hz.) 224, 304, 619, 620, 

639, 758
Deskere 422
Dımışḳ 21
Dicle 702, 888

912

| Makâmât-ı Harîrî Şerhi |

3. Özel Adlar Dizini Oluşturulurken İzlenen Yol
Dâniş Ahmed Efendi’nin şerhinde makâmelerin farklı şehirlerde geçmesi sebebiyle bir 

çok yer adı, her makâmenin şerhinde kıssa ve menkıbelere yer verilmesi sebebiyle çok fazla 
şahıs adı geçmiştir. Hakkında bilgi verilen yer adlarına “Metinde Yer Alan Yer Adları” ve 
şahıslara “Metinde Yer Alan Şahsiyetler ve Menkıbeleri” bölümünde yer verilmiştir. Fakat 
şerh metninde hakkında bilgi verilmeyen özel isimler de mevcuttur. Bu özel isimlerin araş-
tırmacıların kullanımına sunulması için özel adlar dizini yapma ihtiyacı hissedilmiştir. Ya-
pılan özel adlar dizininde yer verilen şahıs ve yer adları hakkında metinde açıklama yapıl-
mışsa bu özel isimler koyu yazılmıştır 1.

Özel adlar dizininde verilen sayfa numaralarında müellif tarafından şerh metnine ve-
rilen numaralar esas alınmıştır. Buradan hareketle dizinin tez çalışmasının dizini değil, şerh 
metninin dizini olduğu söylenebilir. Dizine Allah ve Allah’ın isimleri ve sıfatlarını belirten 
isimler alınmamıştır. Hz. Muhammed’in ismi lafzen geçiyorsa dizine dâhil edilmiş; fahr-ı 
âlem, habîb-i ekrem gibi ifadelerle geçiyorsa dâhil edilmemiştir.

Makâmât’ın kahramanları olan Ebû Zeyd-i Serûcî ve Hâris bin Hemmâm özel adlar 
dizinine dâhil edilmemiştir.

1 Ayrıntılı bilgi için bkz. Metinde Yer Alan Şahsiyetler ve Menkıbeleri ve Metinde Yer Alan Yer Adları.
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Dimyāṭ 68, 701
Dübeys 675
Düreyd bin Ṣımme 798
Dürretü’l-Ġavvāṣ 913

E
Ebï Nüvās 878
Ebï Ṣufre 712
Ebï Ŝümāme 683
Ebï ʿUbāde 43
Ebrïn 738
Ebū ʿAbdullāh Caʿfer 357
Ebū ʿAbdullāh Muḥammed eş-

Şāfiʿï 572
Ebū ʿAbdurraḥman el-Ḫalïl bin 

Aḥmed el-Baṣrï 687
Ebū ʿAmr 688, 689
Ebū ʿAmr bin ʿAlā 10
Ebū ʿAmr Şeʿab 687
Ebū Baḥr Ṣaḫr bin Ḳays 877
Ebū Cehil 571
Ebū Delf 882, 883
Ebū Dülāme Zend bin Cevn 687
Ebū Ḥanïfe 790
Ebū Hureyre 503
Ebū ʿÏsā İbrāhïm 357
Ebū Leheb 310
Ebū Muḥammed Ḳāsım Ḥarïrï 1, 

13, 20, 849, 913
Ebū Mūsā el-Eşʿarï 800, 877
Ebū Müslim 651
Ebū Neʿāme 107
Ebū Saʿïd 687, 688
Ebū Saʿïd ʿAbdü’l-melik 99
Ebū Saʿïd Bāhilï 417
Ebū Süfyān 310
Ebū Ṭayyib Mütenebbï 381
Ebū Vāʾile bin Muʿāviye 268
Ebū Velïd bin Caʿfer-i Baġdādï 15
Ebū Yūsuf Yaʿḳūb bin İbrāhïm-i 

Kūfï 790
Ebū Ẕer-i Ġıfārï 296, 503, 634, 635
Ebū’l-ʿAbbās Aḥmed bin ʿÖmer 

bin Süreycü’l-ḳāḍï 176
Ebū’l-fażl Aḥmed bin Ḥüseyn-i 

Hemeẕānï 9
Ebū’l-fetḥ-i İskenderï 9, 847
Ebu’l-Ḥüseyn Muḥammed bin 

İsmaʿïl 343
Ebu’s-Sūdān 729
Ebu’z-Zinād 58
Ebü’d-Derrāc 504, 505
Ebü’l-Abbās Aḥmed 357
Ebü’l-ʿAynāʾ 878
Ebü’l-Esved Düʾelï 890, 891
Ebü’l-Ḥasan ʿAlï 357
Ebü’l-Ḥasan Maḥmūd bin ʿ Abdullāh 

422
Ehlü’ṣ-ṣuffe 503

Ehvāz 357, 424
Emeviyye 135, 268, 304
Emïr Seyfü’d-devle bin Mezyed 

el-Esedï 675
Enūşirvān bin Ḳubāẕ bin Fïrūz 469
Erminiyye 574
Eşʿab 452, 878
Ezāriḳa 107
Ezd 38, 711

F
Fārs 426, 606, 634, 702
Fārsï 6, 10, 12, 16, 18, 23, 34, 

36, 50, 79, 89, 90, 100, 129, 
136, 139, 145, 163, 169, 172, 
174, 177, 185, 217, 223, 231, 
236, 240, 246, 261, 317, 330, 
333, 338, 339, 342, 359, 364, 
369, 373, 385, 389, 392, 394, 
400, 404, 405, 417, 422, 433, 
440, 443, 446, 449, 450, 457, 
463, 471, 472, 478, 487, 489, 
497, 498, 500, 501, 505, 508, 
515, 518, 525, 536, 540, 564, 
566, 570, 578, 580, 590, 595, 
598, 599, 605, 617, 618, 622, 
630, 632, 636, 640, 641, 659, 
663, 664, 666, 669, 672, 686, 
691, 692, 701, 704, 706, 707, 
711, 716, 718, 724, 728, 733, 
750, 754, 756, 757, 758, 759, 
761, 763, 764, 765, 766, 767, 
768, 769, 780, 787, 788, 791, 
792, 796, 798, 800, 805, 806, 
812, 815, 816, 822, 826, 828, 
834, 836, 839, 841, 852, 856, 
859, 862, 868, 872, 876, 880, 
884, 886, 888, 891, 893, 896, 
901, 902

Ferezdaḳ 168, 688
Ferġāna 149, 150
Feyd 93
Find 829, 830
Firʿavn 288, 308, 571
Fırāt 169, 206, 357
Fużayl bin ʿİyāż 470
Fārūḳ-ı Aʿẓam 13
Fażl bin Rebïʿ bin Yūnus 396
Firdevsï 901
Filisṭïn 512
Ferec Baʿde’ş-Şidde 429
Fürs 38, 469, 627, 867

G
Ġāna 150, 156
Ġanem bin Hiyāż 319
Ġassān 39, 57, 93, 116, 305, 395, 

410, 478
Ġaylān İbni ʿ Uḳbe bin Beyhes 444

Ġūṭa 196, 197

H
Ḥaccāc 470, 687, 688, 691, 698
Ḥaḍramevt 319, 734, 736
Ḫafāce 82
Ḥāfıẓ-ı Şïrāzï 283, 595
Ḥakem bin ʿAbd Yaġūs 250
Ḥaleb 135, 169, 738, 736, 770, 802
Ḫālid bin Sinān el-ʿAbsï 901
Ḫālid bin Velïd 683
Ḫalïl 688
Ḫalïl bin Aḥmed Fürhūdï 890, 891
Ḥām 355, 729
Ḥamā 135
Ḥamï küleyb 325
Ḥammāletü’l-ḥaṭab 310
Ḥanefï 790
Ḫansāʾ 228, 685, 686, 794
Ḥarem 741
Ḥaremeyn 1, 528, 832
Ḥarïrï 6, 10, 15, 16, 20, 26, 34, 

35, 36, 37, 49, 53, 57, 65, 75, 
99, 190, 357, 385, 521, 715, 
729, 768, 823, 826, 847, 848, 
849, 863, 864, 891, 896, 909, 
910, 914

Ḥariŝ bin ʿĀd 495, 496
Ḥariŝ bin Ebï Şimr Ġassānï 395
Ḫarrāc 504
Ḥarrān 13, 50, 93, 115, 129, 146, 

156, 177, 240, 508, 632, 692, 
726, 785, 859, 893
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